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YK 81.42
E. A. Yucmiwoxuna (Hosocubupck, Poccus)
Hosocubupcxuii soennwiii opoena Kykoea uncmumym um. 2eHepaia apmuu
U. K. AHxosnesa sotick nayuonanvhou eeapouu Poccutickoti @edepayuu

Menuaoopa3s B. B. Ilyruna B anraosssruabix CMU

Cratbs nocasieHa U3y4eHHI0 0cOOeHHOCTeH popmupoBanus menuaoopasa B. B. Ilytuna B
aHrnos3piuHelx  CMU. ABTOp oOTMeuaer 3HauuTenbHylo ponb CMUW B MaHMIyIupOBaHUU
OOIIIECTBEHHBIM CO3HaHUEM. B pe3ynbraTre aHaiu3a TEKCTOB, OMYOJMKOBaHHBIX Ha cailTax
HCKOTOPLBIX 3allaJHbIX I/IH(i)OpMaHI/IOHHI)IX Ar€HTCTB, aBTOPOM BBIABJICHBI HAITPABJICHUA U A3BIKOBBIC
CpeicTBa co3/laHus MeauaoOpasa mnpesuzgeHTa Poccun. ABTOp NPUXOAUT K BBIBOAY, UTO
anrnos3biuHble CMU cTpemMsTest K popMHUpPOBaHUIO OTpULIaTeNIbHOTO Mennaoopasa B. B. Ilytuna.

Knwuesvie cnoea: CMU, mennaoOpa3, HampaBlIeHHs M SI3bIKOBBIE CPEJICTBA CO3JaHMA,
OTpHULATENbHBIN Meauaoopas

B coBpeMeHHOM MHUpE CII0KHO HeM00IeHUTh pojib CMU. OHu cuuTaroTcs oi-
HOM W3 Ba)XHBIX COCTABIIAIONINX OOIECTBEHHOW KW3HU YEJIOBEKA, UM OTBOJIUTCS
POJIb «YETBEPTOM BIACTU» B TOCYJAPCTBE, MPUIUCHIBACTCS CIIOCOOHOCTh BIUATH Ha
CO3HaHME IIMPOKUX Macc. B CBS3M C OCIIOKHEHHEM BOEHHO-TIOJIMTHYECKONW 00CTa-
HOBKH B Mupe criocoonocts CMU MaHMITyIMpOBaTh MacCCOBBIM CO3HAHUEM U 3aa-
BaTh OINpPEJICJICHHbIC YCTAHOBKHU BCE Yallle MCIOJIb3YETCS JJIsl BO3ICUCTBUA HA IMOJIHU-
TUYECKOE MUPOBO33peHue moje. [Ipumepom aTomy ciykat hopMUpyeMbIe TIPH TM0-
Mo CMU 00pa3bl MOJUTUYECKUX MAESITENel — TaK Ha3blBaeMble MeIUao0pasbl.
NMenHo MeuiiHbie 00pa3bl BO MHOTOM CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO Y ayIUTOPHUH
MIPEJICTaBICHHUIA O MMOJIMTHYSCKUX Juaepax [3, c. 21].
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B uccrnenoBaHusix CpeiCTB KOMMYHUKALMU U MEIHACPEIbl BCTPEYAKOTCS pa3-
JIUYHBIE TIOAXOJIBI K OMpENeNIeHUuI0 Meanaoopasa. Yaiie Bcero moj meauaoopazom
MOJIPa3yMEBAIOT «COBOKYITHOCTh 3MOIMOHANBHBIX W PALMOHAIBHBIX IPEJICTaBIIE-
HUM, OCHOBaHHBIX Ha MHpopManuH, moaydaemor 3 CMU» [5] unm «ocobwiit 06pa3
PEaNbHOCTH, MPEABABISEMbIA MACCOBOM ayIUTOpUN MenuauHayctpuei» [1]. B y3-
KOM 3HAUYCHHH «Meanao0pas» — 3To ¢GparMeHThl PEaTbHOCTH, OMMMCAHHBIE B TEKCTAX
TOJIBKO MPOQPECCUOHATBHBIX KYPHAIUCTOB, OTPAXKAIOIMINX UX MUPOBO33pEHUE, 1ICH-
HOCTHBIE OPHUEHTALMM, MOJUTUYECKUE IMPEANOYTEHHS, a TAKXKE IMCUXOJIOTHYECKUE
KauecTBa. B mmpokoMm 3HaUeHUHN «Meauaodpasz» — 310 00pa3 peabHOCTU, KOHCTPY-
UPYEMBIi BO BCEX TEKCTaX, CO3JJaHHBIX B MEIUANPOCTpaHCTBE (MTpodheCcCroHabHbI-
MU KypHAIUCTaMH, OJOorepaMu, HHTEPHET-TOJb30BaTesIMA U T.A.) [2, c. 128].
CnenoBarenbHO, O MEAUIMHBIM 00pa3oM MOJIUTUKA CIIEyeT NOHMMATh 00pa3 mo-
auTuyeckoro nesrens, popmupyembii CMU. Mennao6pa3 4acTo UMEET UJ1€0JI0T U-
YECKYI0 COCTaBJsomyo [4, c. 185] u oTpaxaeT rocrnoJCTBYIOIIME B rOCYyJapCTBE
e W 337a4d 10 BCEM HAIPABJICHUSIM JIESATEIBHOCTH, B TOM YHCJIE BOCHHO-
MOJIUTUYECKOU.

[IpoBenenue Poccuiickoit @Denepanuei CeUUAIBHON BOCHHOM OIEpallMy Ha
VYKparHe npuKoBajI0 BHUMaHHE BCErO0 MUPOBOTO coobIiecTBa kak k Poccun, Tak u
npesuneHty crpadbl B. B. [lytuny. IlepBonauansHo HalieneHHass Ha JeHaluguKa-
W10, JCHAIMOHAIN3ALUMIO U JIEMUJIUTAPU3ALMIO YKpPAaWHbI, CIEHHaIbHAsI BOCHHAs
omepaiusi 00epHysach NpoTuBocTossHUEM Becemy 0s0ky HATO, 6opb0oit ¢ ogHOMO-
JSPHBIM MHUPOM U, KaK PE3yJIbTaT, 3allIUTON CYBEpEHUTETA, OE30MaCHOCTH U TeppH-
ToprasibHOM 1enocTHOCTH Poccuun. Takum 0O6pazom, crycTsi roj1 crieliMaabHas BOCH-
Has orepaius npu3HaeTcst BoHou mexay Poccueit u 610okom HATO, koropast pas-
BEpPHYJIAaCh HE TOJBKO Ha Moje 00si, HO U B MH(OPMAIIMOHHOM NIpocTpaHcTBe. MH-
¢dopmarmonnast BoitHa HATO npotuB Poccun BeneTcss B mepByr0 ouepeasb ¢ MOMo-
mpio CMU, kotopsie paboTaloT HaJ KOHCTPYHPOBAHUEM HYKHOTO MPOTUBHUKAM
Poccuun meauitHoro o6pa3a Kak caMoil CTpaHbl, TaK U €€ MPE3UJICHTA.

B nacrosmein cratbe npecTaBiieHa MOMBITKA PEKOHCTPYUPOBATH MEIUWHBIN
oOpa3 B. B. IlyTuHa u BBIABUTH S3BIKOBBIE CpeACTBa €ro (OpPMHPOBAHUS B aHTJIO-
sa3bp19HbIX CMU.

[TpoBenennsiii ananu3 TekctoB CMMU, onmy0nrKOBaHHBIX HA caiiTaX TaKWX WH-
(dbopMalmoHHBIX areHTCTB, Kak “The Guardian”, “The Times”, “The Daily Telegraph”
U Jp., TO3BOJWJ BBISIBUTH CIEAYIOIIME HaNpaBiCHHUs CO3JaHUs MEIUHHOTO 00pasa
B. B. Ilytuna: «MmeHnoBanus npesuaeHTta», «OtHomenue 3amnana k B. B. [lytuny»,
«CrnenuanbHas BOEHHas omepanusy», «snepHoe opyxkue», «llomutuueckuii pexum
B. B. Ilytuna», «3noposse B. B. ITytunay.

HccnenoBanne mokasano, uro anriosssraabie CMU crpemsites copmupoBaTh
KpailiHe OTpuUAaTeIbHbIM MeAuiHbIN 00pa3 npe3unenta Poccuiickoit @eaepannn. C
ATOM LEIBI0 OHM MCIOJIB3YIOT PA3JIMYHBIE JIMHTBUCTUUYECKUE CPEJICTBA U CTUIMCTH-
YECKHUE MPUEMBI, CPEN KOTOPBIX CIIOBA C OTPULATEIIBHON YMOLIMOHAIBHON OKPACKOM,
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npuiIaraTeabHbIe, CIOBA-YCUINTENH, MeTadopbl, METOHUMHH, PA3JTUYHBIE BPEMEH-
HbIe ()OPMBI TJIaroia B aKTUBHOM W MMACCHUBHOM 3ajI0T€, MOJAJIbHBIC TJIaroibl U T.1.
PaccmoTpum mpuMepsl ymoTpebieHnsT HEKOTOPBIX U3 YKa3aHHBIX CPEACTB GopMUpo-
BaHMs MeauaoOpasa B. B. [lyTtuHa B paMKkax BBISABICHHBIX HApaBICHUH.

Haubonbiumii uHTEpeC MpeCTaBISIOT eiopaTuBHbIE 0003HAYEHUS MPE3UJICHTA
Poccuiickoit ®enepannu, 00beIMHEHHBIE B HarpaBieHUH «/IMeHOBaHUS TPE3NTECHTAY.

(1) This whole system is built around a vozdh, a leader

B mpuBeneHHOM mpuMepe CyIIecTBUTEIbHOE “vozdh™ obnamaeT oTpulaTelb-
HOM SMOLIMOHAJIBLHOM OKpAaCKOM W IMOMYEPKUBAET SKOOBI TOTAJIMTAPHBINA XapaKTep
yIpaBJI€HUS CTPAHOM.

Ha aukraropckoe, mo MHeHuto 3anagHsix CMMU, npasinenue B Poccum ykasbl-
BaIOT clioBocoueTanue (2) “the Russian despot” w cymectButensHoe (3) “dictator”.
3amanueie CMU cTpemsiTcs TakuMm 00pa3oM co3aarh 00pa3 caMOBIACTHOTO IMPe3u-
JI€HTA, TUPAHA, TOMUPAIOIIETO Yy>KUE KEITAHUSA U BOJIO.

bonee Toro, mpe3uaent Poccun nipeacraer B TekcTax aHnioa3blyHbix CMU kak
arpeccop W paskurareiab BOWH: (4) the aggressor; (5) the Russian warmonger;
(6) Russia’s embattled president, Viadimir Putin; (7) an ever more menacing Russian
leader. B cnoBocoueranusx (4) u (5) Takoit 06pa3 co3gaeTcsi OTpUIATEIbLHON ceMaH-
THUKOU CIIOB “aggressor” u “warmonger”. B cinoBocoueranuu (6) npudactue Il “em-
battled” BpimonHseT (YHKUUIO YIUTETA U yKa3biBaeT Ha To, yTo B. B. IlyTun Haxo-
JTUTCS B COCTOSHMM BOWHBI. AHQJIOTHYHBIM 00pa3oM B  CJIOBOCOYETAHUU
(7) npuuactue 1 “menacing” ¢ TpenUIECTBYIONIMMHU CIOBAMU-YCHIUTEISIMUA ‘‘ever
more” cTIOCOOCTBYIOT CO3aHUIO 00pa3a rpO3HOTO TUKTATOpa.

Capkactuuecku 3ByuyaT Takue oOo3HadeHust Brnagumupa I[lytuna, xak genius
leader; a superpower:

(8) 'He knows that he will pass away in a limited time — and how is it possible
for the world to carry on without him? Why should the world exist without its genius
leader Vladimir Putin?' he asked sarcastically

(9) ‘You think you’re a superpower... and you’re not’. Vladimir Putin now
knows he’s ‘not invincible’ after Ukraine losses, says UK defense secretary Ben Wallace

B npuBeaeHHBIX NPeIIoKEHUSIX MPOCIICKUBACTCS KeTaHUE MPUHUZUTH 3HAUE-
HUe U poab Brnagumupa Ilytnna xak B Poccun, Tak 1 Ha MuUpoBOU apeHe. B nepBom
clydae JUIs 3TOrO MCIOJIB3YEeTCs SIUTET “genius” B MPOTHBOIOIOKHOM €0 CEMaHTH-
Ke 3HayeHuH. Takol 3eKT TocTUraeTcsi MOCPEACTBOM YIOTPEOICHUs JAHHOTO TPH-
JlaraTelbHOrO B COCTaBE PUTOPUYECKOro Bompoca. Bo BTOpoM ciiyyae yTBEpiKIIEHUE
“you’re” u OJTHOBPEMEHHOE OTPHUIIAaHKE “YOU Te NOt”’ co3maroT xkemaeMblid YHQEKT.

Oo6patum BHuManue Ha npumepsl (10) — (13), BbIACICHHBIE B paMKaX HaIpas-
nenust «OtHouienue 3anana k B.B. [Tytuny»:

(10) Putin must lose or he will invade other European countries

(11) Mr Wallace said that the conflict, which has turned a large part of eastern
Europe into a warzone needs to end in defeat for Putin

134



(12) Vladimir Putin has been offered surrender terms by the West. In return,
Putin and his cronies would avoid criminal charges over the war and be allowed to
remain in power

(13) He told the paper that Ukraine has been underestimated and Russia over-
estimated at every step, but that the number of people Putin can 'shove into a meat
grinder" is on his side.

B ananu3npyembIX NPENIOKEHUAX, C OJHOM CTOPOHBI, OTPAXKAETCs JKEIIAHHUE
3anana nmobeauTh B BoliHe Ha YkpauHe. 3amanneie CMU ctpemsitcs co3nath oOpas
IlytuHa, mpourpaBmero BoOiHY. Mcnonb30BaHME MOAANBHBIX IJIarojioB “Must” u
“need” yka3bpIBalOT Ha 00S3aTEIBLHOCTh M KPAWHIO HEOOXOIMMOCTh B TOM, YTOOBI
Bnagumup [Tytun npourpain. [Ipumenenne maccuHoro 3aiora “has been offered” u
ciioBocoueTanue ‘‘surrender terms” ykaspIBalOT Ha SIKOOBI JOMUHHUPYIOIIEE MOJIOXKE-
Hue 3amana B BOMHE Ha YKpauHe. JlomruHUpoBaHue 3anajia U YKpauHbl B BOWHE MO/I-
YepKUBACTCs MapalIeIbHBIM yHoTpeOieHueM riaroyioB “to underestimate” u “over-
estimate ”, koTopble IPU3BaHbI OMIPOBEPTHYTH C/ICIAHHBIC paHEe BBIBOJIBI U KaK CIIE/I-
CTBHE, IIPEBO3HECTH YKpauHy W NMpuHU3UTh Poccuro. C Ipyroi CTOpOHBI, B MPUBE-
JNEHHBIX MpHUMEpPaxX IMPOCIEKUBAECTCA CTpax 3amaja nepen Bmagumupom IlyTuHBIM.
Ynorpeosenue rinarona “to invade” Bo BpemenHoi popme Future Simple Beipakaet
YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO B. B. IIyTHH MOXET 3aXBaTUTh U APYTUE CTPAHBI.

Paccmorpum npumepst (14) — (16), o0bennHéHHbIE B HanpaBieHun «Cnenu-
albHas BOCHHAS ONEpalysy»:

(14) Putin has lost a tremendous amount of military capability, and they have
suffered a tremendous amount of military loss

(15) Putin has lost HALF his tanks and will find it 'very difficult’ to rebuild,
Pentagon says

(16) half of Vladimir Putin's tanks have been destroyed.

[IpencraBiieHHbIE MPEITIOKEHUS JEMOHCTPUPYIOT CTPEMIICHUE AHTIIOA3BIYHBIX
CMMU chopmuposats o6pa3 Branumupa Ilyrtuna, morepnesiiero nopaxkenue. Jlan-
HBI 3P deKT cozaaéres ynotpedienueM riaroyioB “to lose” n “to suffer”, cemanTu-
Ka KOTOPBIX OTpHIlaTelibHa, BO BpeMeHHOM (Gopme Present Perfect (has lost). Jannas
BpeMeHHas (popma Mo3BOJIIET CO3JaTh OLIYIIEHHUE, YTO o0eaa YKpauHbl JOCTUTHY-
Ta, a mopaxkeHue Poccrun COBEPIIEHHO OYEBUIHO, MOCKOJIBKY MMEETCS MHOXKECTBO
(hakTOB, MOATBEPKIAIOMINX €€ HEYJauH.

B kauecTtBe cienyromniero cpeacrsa (pOpMUpOBaHMS OTPULIATETHLHOTO 00pasa
npesuaeHTa Poccun sBaseTcs NBYKPAaTHOE MCIIOJIb30BaHUE CIOBOCOYETaHHE “tre-
mendous amount” B ogHoM nipeioskeHrn. CyIlecTBUTENILHOE ‘Amount” yka3biBaeT
Ha OMpEIeNIEHHOE KOJINYECTBO Yero-11bo, B pacCMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE — BOCHHO-
ro moTeHIuaga u norepb. OJAHAKO B COYETAHHWU C MpHiarateabHbiM “tremendous ”,
obo3HavaroImuM ‘Very great; very good’, cyimecTBuTeIbHOE “‘@mount” ykas3biBaeT Ha
OTPOMHBIE TIOTEPH.
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Eme omanm cpencrBoMm moguepkuBanusa npourpeima B. B. Ilytuna ssinsercs
HanucaHue cymecTButenbHoro “half” mpormucHeiMu OykBamu B cocTaBe ClIOBOCOYeE-
tauust “HALF his tanks”. Takum o6pa3om 3apyoexusie CMU nbITatoTCsSl 3a0CTPUTH
BHHMAaHUE PELUINECHTA HA 3HAUUTENIBHBIX ITOTEPSIX POCCUMCKON apMUMU.

B mpumepe (16) rimarosn ¢ orpuiaTeabHON ceMaHTHKon “‘t0 destroy” B ¢opme
Present Perfect Passive kak OyaTo moarsepskaaeT motepu Biagumupa [TyTrHa.

O6patuMm BHUMaHue Ha npumepsl (17) — (22), BbIeICHHBIE B paMKaxX Halpas-
nenus «3poposbe B. B. [Tytunax:

(17) his 'failing health’

(18) Putin is in "very poor physiological health’

(19) the Russian warmonger is suffering from serious illnesses including can-
cer, Parkinson's disease and a schizoaffective disorder

(20) Putin’'s health is "dramatically deteriorating’

(21) Since Russia invaded Ukraine, rumours have swirled that Vladimir has
Parkinson's or even cancer

(22) 'He knows that he will pass away in a limited time.

Kak BumauMm, anrioszeiuabie CMU ctpemstcs copmupoBath oOpa3 sSIKOObI
CTpaJarollero OT CMEpPTENbHOro Heayra mnpesuaeHta Poccun. C 3TOM LieNbiO B
TEKCTaX MCHOJB3YIOTCS CJIOBA C OTPULIATEIHLHOM KOHHOTAIMEH, TJIABHBIM 00pa3oM
npuiaratenbHble W npudactusi: ‘‘failing health”, “poor physiological health'”,
“serious illnesses”. 3apyOexnbie CMU He cKymsaTcs Ha ynoTtpeOJeHUE CIIOB-
yCWIMTENeH, HanpuMmep, Hapeuu “very”, “even” u “dramatically”. HeonHokpaTHO
B Tekctax CMMU BcrpewaroTcss ynmoMuHanusi 00Jie3HEH, KOTOPBIMU SIKOOBI CTpajaeT
npesuneHT Poccun. Yame Bcero HaszwpiBatoTcs pak (cancer), mm3odpeHus (a
schizoaffective disorder) u 6osesnn ITapkuncona (Parkinson's disease, Parkinson's).
CrnenyeT OTMETHUTb, YTO TJIAr0JIbl C OTPHUIATEIILHOM ceManThuKoi “to suffer” u “to de-
teriorate ” ynorpe6yiensl Bo BpemenHoi popme Present Continuous. JlanHast BpeMeH-
Hasg ¢opma MO3BOJSET MOTYEPKHYTh, uTo Bnagumup I[lytun Oyaro Obl GoneeT B
HACTOAIIUM MPOMEKYTOK BpeMeHHU. MHTepecHbIM NpeacTaBisieTCsl MCIOJIb30BaHUE
riaroja “to pass away” Bmecto “to die”. Takum 00pa3oM aBTOPHI MOAOOHBIX BhICKA-
3bIBAHUN B HECKOJIBKO 3aByaJIMPOBaHHOU (hopMe cOOOIIat0T 0 MHUMOM CKOpPOH cMep-
TH MPE3UCHTA.

Taxkum oOpa3om, MpoBeIEHHOE UCCienoBaHue Mokazano, uto CMU sBastorcs
MOIITHBIM WHCTPYMEHTOM BJIMSHUS HA MAcCOBO€ CO3HaHHWE. B 3aBUCHUMOCTH OT T0-
CTaBJICHHOM 1IN OHU CHOCOOHBI CO3/1aBaTh KaK MOJOXKUTEIbHBIC, TAK U OTpHIIA-
TeJIbHBIE 00pa3bl MOJUTUUYECKUX JIUAEPOB. B cBeTe mocieaHnx cOOBITUH 3amajHbIe
nH(OpPMAIMOHHBIC areHTCTBA CTPEMSTCS chopMUPOBATH OTPUIIATEILHBIN 00pa3 mpe-
sugeHTa Poccuiickont @enepauuu. Bragumup [lyTuH npeacraer B TEKCTax aHIJO-
a3pi9HbIX CMU Kak THpaH, aBTOPUTApHBINA MTPABUTEIb, KOTOPBIM CTPEMUTCSI KOHTPO-
JIMPOBATh HE TOJIBKO CBOIO CTpaHy, HO U Bech mup. [lo Mmuenuto 3anana, B. B. [Iytun
HayaJl CHeIHaJbHYI0 BOCHHYIO OMEpAIUIO C LIENbI0 3aBOEBAHUS MUPA, HO OH SIKOOBI
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TEPIUT MHOIO HEyjAad, [MO3TOMY IOTOB MPUMEHHTH siAepHOe opyxkue. Emie onHoi
MIPUYUHON MCIOJIb30BAHUS SIIEPHOTO OPYKHUS SIBIIETCS 310POBbE IMpe3HujieHTa. AH-
riosi3biyHble CMU nbITatoTCS BHEAPUTH B COZHAHME MACCOBOT'0 PELUIIMEHTA UJIEIO O
toM, yTo Bragumup IlyTuH cMepTenbHO OOJIEH M TOTOB «3aXBaTUTh ¢ cOOOI» B 3a-
IpoOHBII MHUp BCEX JKMBYIIMX Ha 3emie. B cBsi3u ¢ 3TUM mepes 0TeueCTBEHHBIMU
CMU crout BaxkHas 3a1a4ya 10 (GOPMHUPOBAHUIO MOJIOKUTEIHHOTO Meauao0pasa mpe-
3UJIEHTa CTPaHbl KaK OJJHOTO U3 CIIOCOO0B MPOTUBOCTOSHUS NHPOPMAITMOHHOMN BOMHE
NOJINTUYECKOrO 3anaaa npotus Poccum.

Jumepamypa

1. borgan E. H. Meaunao6pa3 Poccuu kak moHATHE TEOpUU KypHaIUCTUKU // Bect-
HUK MockoBckoro yauBepcuteta. 2007. Ne 4. C. 122-127.

2. EpmonaeBa C. 0. ®opmupoBanne meamaodpasa B. B. [lyrnHa B cOBpeMEHHBIX
3apy0exusix CMU // CounansHo-rymanutapublie 3Hanus. 2017. Ne 8. C. 128-151.

3. Epmonenko I'. M. Meanao6pa3 B. B. [lyruna B Tekcrax anrimos3praasix CMU //
Bectauk Bomxkckoro yauepcurera uM. B. H. Tartumena. 2013. Ne 3(13). C. 21-28.

4. Jlunp YyaHpukao. AHaJIN3 OCHOBHBIX MOJAX0/0B K JUCKYPCUBHOW penpe3eHTaluu
JIeSITEIIbHOCTH MOJIMTUYECKUX JuaepoB // Poccuiicko-kutaiickue uccnenoanus. 2020. T. 4.
Ne 2. C. 184-194.

5. Mapymak A. B. ITonmutuko-conuranbHblii 00pa3 Poccuu B aMepuKaHCKOM MeIna-
npoctpancTse // Kypuamucrckuit exxerogauk. 2012. Ne 1. C. 93-96.

VJIK 81-23
A. A. Shchipkova, D. V. Gorbunova (Kazan, Russia)
Kazan State Medical University

Peculiarity of terminology translation in medical texts
from English into Russian

MenunuHckuii 1epeBoJ; MOMOraeT oOMEHUBATbCcs NpPOQPEecCHOHATbHON HH(pOpMalMen.
AyTEeHTHYHBIE TEKCTHI COJIEPKAT CEU(PUUIECKHE TEPMHUHBI, KOTOPbIE MOT'YT HE UIMETh SKBUBAJIEHTA
B S3BIKE IE€PEBOJIA, YTO B CBOIO OYEPE]b BBI3bIBACT TPYAHOCTH. CTaThs MOCBSIICHA BBISBICHUIO
0coOeHHOCTeH nepeBojja TePMUHOIOIMH B METUIIMHCKOM TEKCTE C aHTIMICKOTrO Ha PYCCKHU S3BIK,
PacCMOTPEHMIO MEIUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHU C TOYKU 3PEHUS JIEKCHUKO-TPaMMaTHYECKHX 0COOEH-
HOCTEH U cucTeMaTH3anuu HauboJjee YacTo BCTPEUYAIOIUXCS OIIHOOK.

Kniouegvie cnoea: nepeBoj, MEIUIMHCKAas TEPMHUHOJOTHS, AHTIMHCKUM S3BIK, PYCCKHM
SI3bIK, CHHOHUMHMSI, MEXbSI3bIKOBbIE OMOHUMBI, a00peBHATYPbI

Medical translation helps to exchange the professional information. The authentic texts con-
tain specific terms, which might not have an equivalent in the target language. In turn, it causes dif-
ficulties in translation. The article is devoted to identifying the features of the translation of termi-
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